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Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, February 26  
8:00am Eng + Tadeusz & Sabina Smalec
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Tuesday, February 27  Saint Gregory of Narek, Abbot and 
 Doctor of the Church
8:00am Eng Janina Gawel for God’s blessings
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, February 28 
8:00am Eng               + Sabina i Tadeusz Smalec
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Thursday, February 29 
8:00am Eng             + Regina Danek
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday, March 1 World Day of Prayer
8:00am Eng            In reparation for the offenses against  
 The Sacred Heart of Jesus and   
 for the conversion of sinners 
8:30am Eng Stations of the Cross
2:15pm Eng  St. Constance School Stations of the Cross
5:00pm Pol Msza Św. Pierwszopiątkowa dla Dzieci 
7:00pm Pol Droga Krzyżowa
7:30pm Pol  Intencje Specjalne

Saturday, March 2 
8:00am Eng            In reparation for the offenses against  
 The Immaculate Heart of Mary and  
 for the conversion of sinners
                                  + Helena Jabłonowska
 + Paweł Siniakowicz
4:00pm Eng              Janina Gaweł for God’s blessings
                                  + Mary Bobek
 + Loretta Josefowski
6:00pm Pol Rózaniec
7:00pm Pol  Intencje Specjalne
  
Sunday, March 3 Third Sunday of Lent
7:30am Eng              + Margaret Gilligan
9:00am Pol               Grazyna z Rodziną
 + Teresa Zając
 + Wacława Milewski-Cichon
 + Józef Zegar
 + Sophie Melvin
 + Amelia i Jan Niewiarowski
 + Wojciech Komperda
 + Tadeusz Chwała
 + Zofia i Stanisław Bachula
 + Anna i Wincenty Ziółkowski
 + Elizabeth Iwan
 + Walter Iwan
 + Franciszek Lis
 + Bronisława i Franciszek Bloch
10:30am Eng + Tony Sidor
 + Ligia Sanchez
12:30m Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 Zenon, Jolanta, Robert, Władysław
 + Maria Sokolowski
 + Leszek Kapturski
 + Czesława Sikiewicz
 + Zofia Boris
 + Bolesław Makowski
 + Ireneusz Łyko
 + Stanisława Krembuszewski
 + Helena Widyna w 1-szą rocznicę   
 śmierci

MASS INTENTIONS - St. Constance
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 + Stefania Tomasik
 + Eugenia Kasprzyk
 + Adela Trygar
6:00pm Pol Gorzkie Żale
7:00pm Pol Wolontariuszy pomagających w   
 naszej Parafii
 Parafian i Dobrodziejów
 Mariola i Waldemar Jackowski o   
 zdrowie, Boże błogosławieństwo oraz  
 potrzebne łaski i dary Ducha Św.

 WE WILL BE ADDING THE 
“PLEASE PRAY FOR OUR MILITARY”

LIST TO THE BULLETIN.  
If you would like to include someone on 

this list, please call the rectory office with 
the following information.

The name of the person serving in the 
military, their rank and where they serve.

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Monday, February 26  
8:30 am  + Joseph Yankee
   + James Peterson
   + Eileen Tomazin

Tuesday, February 27  Saint Gregory of Narek, Abbot and 
 Doctor of the Church
8:30 am  + Mr. & Mrs. Justa & Emily Peterson

Wednesday, February 28 
8:30 am + Jackson Kinzer   
 
Thursday, February 29 
8:30 am  + Frank Polheber

Friday, March 1 World Day of Prayer
8:30 am  + Mary Ganshirt
   + John Swiatek
   
Saturday, March 2 
8:30 am  + Dennis Kardys
   + Richard Fergus

5:15 pm   + Annette Ambrose

Sunday, March 3 Third Sunday of Lent
9:00 am    + Margaret M. Ludden 
   + Nick Nardella

12:00 pm    + Irene Metoyer

Stanisław Abratański
Maria Antosz

Edward Bastian
Elaine Beatovic

Aleksandra Bielska
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

Deacon Bill Frere
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Michelle Hohmeier-Ryan
Robert Houren
Shirley Houren

Maria Lourdes Jose
Michael James

Maria Johnson
Judy Kaner

Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Hector Magnanao
Krystyna Majka
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Patricia O’Keefe

Joel Pasowicz
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Franciszka Purchla
Dolores Purtell

Laura Ryan
Joel Stefka

Wilson Torres
Joann Trentadue
James Van Vliet

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
DRODZY PARAFIANIE,

Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 
należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

 Kathleen Vogt, Zofia Kubas
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

 SECOND COLLECTIONS FOR MARCH
March 17

CONFIRMATION MASS  - 3:00 PM - (ST. ROBERT)    
March 17-MAINTENANCE FUND

March 24-EASTER FLOWERS
March 28-HOLY THURSDAY

 March 29-GOOD FRIDAY - HOLY LAND
March 31-EASTER

“Collection envelopes for the months of March and April have been 
mailed, and if you’ve not received them yet you should be seeing them 
this week. If you still haven’t received them, please call the Parish office at 
773-777-2666. There are also blank weekly collection envelopes available 
in the church vestibules and in the Parish office.”

DRUGA SKŁADKA NA MARZEC
    17 marca

BIERZMOWANIE MSZA - 3:00PM  (ŚW. ROBERT)
17 marca 

FUNDUSZ UTRZYMANIA BUDYNKÓW PARAFIALNYCH
24 marca-KWIATY WIELKANOCNE

28 marca-WIELKI CZWARTEK
 29 marca-WIELKI PIĄTEK - ZIEMIA ŚWIĘTA

 31 marca-WIELKANOC
“Koperty na zbiórki w marcu i kwietniu zostały wysłane pocztą, a jeśli 
jeszcze ich nie otrzymałeś, powinieneś je zobaczyć w tym tygodniu.  
Jeśli nadal ich nie otrzymałeś, zadzwoń do biura parafialnego pod numer 
773-777-2666. W przedsionkach kościoła i w biurze parafialnym dostępne 
są również puste koperty na cotygodniowe zbiórki”.
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PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

2 MARZEC
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

ZAPRASZAMY 
CZŁONKÓW 

KÓŁ RÓŻAŃCOWYCH 
ORAZ PARAFIAN 

NA MODLITWĘ 
RÓŻAŃCOWĄ 

I CZUWANIE 
MODLITEWNE

RÓŻANIEC-6:00PM
SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM

FIRST SATURDAY DEVOTION
IN POLISH

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA

1 MARZEC
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 
Spowiedź dla dzieci-4:30pm 
Msza św dla dzieci-5:00pm
SPOWIEDŹ-6:00PM
DROGA KRZYŻOWA-7:00PM
MSZA ŚW.-7:30PM
Nabożeństwo do Najświętszego 
Serca Pana Jezusa po Mszy św.

THE FIRST FRIDAY DEVOTION

MARCH 1
ST. CONSTANCE CHURCH 
Mass-8:00am
Devotion after the Holy Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Mass -8:30am
Devotion after the Holy Mass
Confession-6:00pm 
at St Constance Church

FRIDAYS 
St. Robert Bellarmine Church 
9:00am  
2:30pm SRB School - Mar 1 & 8 

      No Stations of the Cross 

St. Constance Church 
8:30am  
2:15pm SC School  
         Mar 1 - No Stations of the Cross 

Dla Dzieci 
PONIEDZIAŁEK 
19, 26 lutego; 4, 18, 25 marca 
6:30pm  

DLA DOROSŁYCH 
PIĄTEK 
7:00pm  

NIEDZIELA 
6:00pm  
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CRS Rice Bowl is the Lenten program of Catholic 
Relief Services, the official relief and development 
agency of the United States Conference of Catholic 
Bishops. 
Rooted in the history of the Eucharistic Congress, CRS 
Rice Bowl invites Catholics and faith communities in the 
United States to encounter God and our global family 
throughout Lent by prac-
ticing the pillars of prayer,  
fasting and almsgiving. 
Lenten alms donated 
through CRS Rice Bowl 
support the work of CRS  
in more than 120 different 
countries each year. 
Twenty-five percent of 
donations to CRS Rice 
Bowl stay in the local   
diocese, supporting     
hunger and poverty     
alleviation efforts. Since 
its inception in 1975, CRS 
Rice Bowl has raised more 
than $330 million. 
 
 

What is a CRS Rice Bowl? 
CRS Rice Bowl is a staple on the table of Catholic fami-
lies across the country during Lent. This simple card-
board box is a tool for collecting Lenten alms—and 
comes with a Lenten calendar that guides families 
through the 40 days of Lent with activities, reflections 
and stories. 

 
CRS Miska Ryżu to wielkopostny program Catholic 
Relief Services, oficjalnej agencji pomocy i rozwoju 
Konferencji Biskupów Katolickich Stanów Zjednoczonych. 
Zakorzeniona w historii Kongresu Eucharystycznego, 
CRS Rice Bowl zaprasza katolików i wspólnoty 
wyznaniowe w Stanach Zjednoczonych do spotkania z 
Bogiem i naszą globalną rodziną przez cały Wielki Post 

poprzez praktykowanie filarów 
modlitwy, postu i jałmużny. 
Jałmużna wielkopostna prze-
kazywana za pośrednictwem 
CRS Rice Bowl wspiera co 
roku pracę CRS w ponad 120 
różnych krajach. Dwadzieścia 
pięć procent datków na rzecz 
CRS Rice Bowl pozostaje w 
lokalnej diecezji, wspierając 
wysiłki na rzecz walki z 
głodem i ubóstwem.           
Od momentu powstania        
w 1975 roku CRS Rice Bowl 
zebrał ponad 330 milionów 
dolarów. 
 

 
Co to jest CRS Miska Ryżu? 
CRS Rice Bowl to podstawowy posiłek na stołach rodzin 
katolickich w całym kraju podczas Wielkiego Postu.    
To proste kartonowe pudełko jest narzędziem do 
zbierania jałmużny wielkopostnej i zawiera kalendarz 
wielkopostny, który prowadzi rodziny przez 40 dni 
Wielkiego Postu, przedstawiając zajęcia,                  
refleksje i historie. 

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns all 
day and night throughout the year to remind us of the 
sacramental presence of Jesus Christ.

It serves as a mark of honor to remind the faithful of 
the presence of Christ, and is a profession of their love 
and affection. 

If you wish to have the Sanctuary Lamp at St. Robert 
Bellarmine Church burning in memory of a loved one, 
to honor a special occasion, or a special intention 
please make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be 
published in the Bulletin.

We hope you choose to take part in this beautiful 
Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia 
specjalnej okazji lub specjalnej intencji. Koszt $25
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REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE OD 10 DO 13 MARCA
w kościele św. Konstancji

BÓG BOGATY W MIŁOSIERDZIE

Rekolekcje poprawadzi: 
KS. BISKUP PIOTR TURZYŃSKI 

Biskup Pomocniczy Radomski
Delegat KEP ds. Duszpasterstwa Emigracji Polskiej

10 MARCA - nauki rekolekcyjne na Mszach św.
 o 9:00am, 12:30pm i 7:00pm

11, 12, 13 MARCA (od poniedziałku do środy) 
Msza św. z nauką rekolekcyjną 

o 9:30am i 7:00pm

LENTEN RETREAT IN POLISH
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STATIONS OF THE CROSS

QUESTION: WHO INVENTED THE STATIONS OF THE CROSS? 
Answer: The first Stations of the Cross were walked by Jesus himself on the way to Calvary. Known as the 
“Via Dolorosa” (“The Way of Suffering”) or the “Via Crucis” (“The Way of the Cross”), it was marked out 
from the earliest times and was a traditional walk for pilgrims who came to Jerusalem. The early Christians 
in Jerusalem would walk the same pathway that Jesus walked, pausing for reflection and prayer. Later, when 
Christians could not travel to the Holy Land, artistic depictions of “The Way of the Cross” were set up 
in churches, or outside and Christians would walk from station to station, reading the Gospel account of 
the Passion, or simply praying and reflecting on each event. While the content or place of each station had 
changed, the intention was to make a mini-pilgrimage and follow--literally--in the footsteps of Jesus.

This devotion became better known in the Middle Ages, and the Franciscans are credited with its spread. Lent 
is a time when many people make the Stations and some churches present Passion plays or Living Stations. 
But anyone can pray the Stations at any time. It is a simple and personal reflection on the passion of Jesus and 
what it means to us.

PYTANIE: KTO WYMYŚLIŁ DROGĘ KRZYŻOWĄ? 
Odpowiedź: Pierwszą drogę krzyżową przeszedł sam Jezus w drodze na Kalwarię. Znana jako “Via Dolorosa” 
(“Droga Cierpienia”) lub “Via Crucis” (“Droga Krzyżowa”), została wytyczona od najdawniejszych czasów i 
była tradycyjnym szlakiem pielgrzymów przybywających do Jerozolimy. Pierwsi chrześcijanie w Jerozolimie 
szli tą samą drogą, którą szedł Jezus, zatrzymując się na refleksję i modlitwę. Później, gdy chrześcijanie nie 
mogli podróżować do Ziemi Świętej, w kościołach lub na zewnątrz ustawiano artystyczne przedstawienia 
“Drogi Krzyżowej”, a chrześcijanie chodzili od stacji do stacji, czytając ewangeliczne opisy Męki Pańskiej 
lub po prostu modląc się i zastanawiając nad każdym wydarzeniem. Chociaż treść lub miejsce każdej stacji 
ulegały zmianie, intencją było odbycie mini-pielgrzymki i podążanie - dosłownie - śladami Jezusa.

Nabożeństwo to stało się bardziej znane w średniowieczu, a jego rozpowszechnienie przypisuje się 
franciszkanom. Wielki Post to czas, w którym wiele osób odprawia nabożeństwa Drogi Krzyżowej, a niektóre 
kościoły wystawiają przedstawienia Męki Pańskiej lub Żywe Stacje. Ale każdy może modlić się stacjami w 
dowolnym momencie. Jest to prosta i osobista refleksja nad męką Jezusa i jej znaczeniem dla nas.

©LPi
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From the Director of Operations:  Tuition Assistance Fund & the Fr. Duda Scholarship
Mary Undoer of Knots Parish is blessed with a long history of supporting Catholic education. For decades, our parish has embraced 
the mission of the Archdiocese of Chicago Catholic Schools, which is to “educate the whole child — academically, spiritually, 
physically and emotionally — through a faith-based learning environment. Our Catholic schools are igniting the light in 
future leaders.” 
Today, the parish is responsible for the operation, oversight, and support of St. Robert Bellarmine School. The St. Constance School 
is operated by the Archdiocese of Chicago in partnership with The Big Shoulders Fund, which provides all financial and operational 
support, oversight and reporting.  
In addition to tuition payments, each school is supported by regular, parent-driven fund raising events and activities. However, these 
efforts also need extra support from all of us who believe deeply in Catholic education. In addition to individual donations, the parish 
holds three special collections each year; two for the Tuition Assistance Fund at St Robert Bellarmine, and this weekend’s Fr. 
Duda Scholarship Fund collection for St. Constance. A little background:  Rev. Thaddeus Z. Duda grew up in Chicago, was ordained 
in 1951 and served as a priest in 10 churches in and around Chicago. Fr. Duda served as senior associate at St. Constance Church 
from 1989 until his death in 1996. At Father Duda’s retirement in 1994, Cardinal Joseph Bernardin told him, “The church has been 
greatly enriched by the important contribution you made through your dedicated service and your love for God and his people.”
Because of Fr. Duda’s passionate support of Catholic education, Fr. Tom Rzepiela, the Pastor at St. Constance at the time of Fr. 
Duda’s passing, created the Fr. Duda Scholarship in his memory. The Fr. Duda Scholarship is based on Academic Excellence, and 
is:  • Awarded to five (5) 7th graders yearly. Each recipient receives a $500 scholarship. • Based on 1st 2 Trimesters grade 
point average • Standardized Testing Results • Religion Grade

We thank each parishioner for your commitment of time, talent, and treasure to our parish, and pray that you give whatever you can 
to the Fr. Duda Scholarship Fund this weekend. The next Tuition Assistance Fund second collection will be April 28th, and I will 
provide more details on that fund closer to the collection weekend. As always, if you have any questions please contact me directly 
at the Parish Office. 

May God bless you and your families, and give His special blessings to our students.  

Marty Bracco
Director of Operations

Od Dyrektora Operacyjnego: Fundusz pomocy w nauce i stypendium ks. Dudy
Parafia Matki Bożej Rozwiązującej Węzły ma długą historię wspierania edukacji katolickiej. Od dziesięcioleci nasza parafia realizuje misję 
Szkół Katolickich Archidiecezji Chicago, którą jest “kształcenie całego dziecka - akademicko, duchowo, fizycznie i emocjonalnie - 
poprzez środowisko nauczania oparte na wierze. Nasze szkoły katolickie rozpalają światło w przyszłych liderach”. 
Obecnie parafia jest odpowiedzialna za funkcjonowanie, nadzór i wsparcie szkoły St. Robert Bellarmine. Szkoła St. Constance jest 
prowadzona przez Archidiecezję Chicago we współpracy z The Big Shoulders Fund, który zapewnia wszelkie wsparcie finansowe i 
operacyjne, nadzór i sprawozdawczość.
Oprócz płatności czesnego, każda szkoła jest wspierana przez regularne wydarzenia i działania związane z pozyskiwaniem 
funduszy przez rodziców. Jednak wysiłki te wymagają również dodatkowego wsparcia ze strony nas wszystkich, którzy głęboko 
wierzą w edukację katolicką. Oprócz indywidualnych darowizn, parafia organizuje trzy specjalne zbiórki każdego roku; dwie na 
Fundusz Pomocy w Nauce w kościele Św. Robert Bellarmine, a w ten weekend zbiórka na Fundusz Stypendialny ks. Dudy  
Trochę historii:  Ks. Tadeusz Z. Duda dorastał w Chicago, został wyświęcony w 1951 r. i służył jako kapłan w 10 kościołach w Chicago 
i okolicach. Ksiądz Duda służył jako starszy współpracownik w kościele św. Konstancji od 1989 roku do swojej śmierci w 1996 roku. 
W momencie przejścia na emeryturę księdza Dudy w 1994 roku, kardynał Joseph Bernardin powiedział mu: “Kościół został znacznie 
wzbogacony przez ważny wkład, jaki włożyłeś poprzez swoją oddaną służbę i miłość do Boga i Jego ludu”. 
Ze względu na gorące wsparcie ks. Dudy dla edukacji katolickiej, ks. Tom Rzepiela, proboszcz w St. Constance w czasie śmierci ks. 
Dudy, stworzył Stypendium ks. Dudy wynagradzajace osiagniecia w nauce i jest:  • Przyznawane corocznie pięciu (5) uczniom 
klas siódmych. Każdy odbiorca otrzymuje stypendium w wysokości $ 500 • Na podstawie średniej ocen z 2 pierwszych 
trymestrów • standaryzowanych wyników testów • oceny z religii.

Dziękujemy każdemu parafianinowi za poświęcenie czasu, talentu dla naszej parafii i modlimy się, abyś w ten weekend ofiarował 
tyle ile możesz, na Fundusz Stypendialny ks. Dudy. Następna druga zbiórka na fundusz pomocy w nauce odbędzie się 28 kwietnia, 
a więcej szczegółów na temat tego funduszu podam bliżej weekendu zbiórki. Jak zawsze, jeśli masz jakieś pytania, skontaktuj się ze 
mną bezpośrednio w biurze parafialnym. 

Niech Bóg błogosławi was i wasze rodziny, a naszym uczniom niech udzieli swoich szczególnych błogosławieństw.  

Marty Bracco
Dyrektor operacyjny

 

Reeveereennd  Thaddeeuus  Z.  Duuda  Meemmoorial  Schoolarship  FFuunnd  
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ALL PARISHIONERS AND FRIENDS PLEASE JOIN US AT 
THE MARY, UNDOER OF KNOTS HOLY NAME SOCIETY’S 
COFFEE and PASTRY GATHERING!!  

SAINT ROBERT BELLARMINE CAMPUS 
– LOWER CHURCH HALL (KERNAGHAN HALL): 
SUNDAY, FEBRUARY 25, 8:30 AM TO 2:00 PM.

IT’S FREE!!   
.
Stop in and enjoy a steaming hot cup of coffee (regular or decaf) and a pastry
Juice available for the kids.) We look forward to serving you.

Mary, Undoer of Knots Holy Name Society

ENGLISH ENGLISH 
LENTEN MISSIONLENTEN MISSION
Save the dateSave the date
MARCH 19, 20, 21MARCH 19, 20, 21
Speaker: Fr. Maciej GalleSpeaker: Fr. Maciej Galle
More information coming soonMore information coming soon

Rekolekcje Wielkopostne w języku angielskimRekolekcje Wielkopostne w języku angielskim
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CONSECRATION TO 
ST. JOSEPH
MARCH 19

at Mary Undoer of Knots Parish 
- St. Constance campus

5843 W Strong St
Chicago, IL 60630

MEETINGS WILL TAKE PLACE 
AT BOROWCZYK HALL

ON THURSDAYS AT 7:00PM
3RD MEETING FEB. 29
4TH MEETING MAR. 7

5TH MEETING MAR. 14
Consecration will take place at 
St. Robert Bellarmine Church 

on St. Joseph Feast Day 
MARCH 19 AT 7:00PM

WOMAN’S CLUB
Happy New Year!  The first meeting of 2024 
will be Monday, February 26, 2024, at 7:00 
pm at SRB Kernaghan Hall; doors open at 
6:30 pm for registration. Please note that the 
location has changed for this month.

Come and enjoy an evening of games, laughter, 
and refreshments.  Recall those afternoons 
and evenings spent playing cards, dice, and 
board games. Play familiar games or try new 
ones; there are many from which to choose.  
Sharpen your wits, show your skill, and be a 
winner. Hear our plans for 2024. Conclude the 
night with a raffle benefiting a good cause.   
We hope to see you at SRB KERNAGHAN 
HALL ON MONDAY, FEBRUARY 26, 2024. 

KLUB KOBIET

FAMILY MASS | MSZA RODZINNA
ST. CONSTANCE CHURCH 

We invite all children and their parents 
to celebrate our monthly Family Mass on 

SUNDAY, MARCH 3 AT 10:30 AM 
in the church. 

All  are welcome!

 MEETING FOR CANDIDATES 
FOR CONFIRMATION

We would like to inform you that the meeting 
for Students who will receive Confirmation this 
school year will take place on February 27th 
(Tuesday) in Kernaghan Hall ( St. Robert 

Campus) at 7:00pm. 
The presence of all candidates is obligatory.

For more information, please call S. Anna 
Strycharz on cell: (773) 934 7593.

Spotkanie dla kandydatów do Bierzmowania i ich rodziców
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Marcin Zasada  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere  Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Paul Karmowski         Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON BEING OLD,  BUT MAYBE NOT
© 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

  Turning forty didn’t bother me. Turning sixty didn’t bother me. 
But turning seventy? That bothered me. As I told my wife and a 
few others, there’s no getting around it: I’m old. A friend sent me 
a text with good wishes on my big day. When I asked her how I 
could possibly be seventy, she said, “I have no idea how that’s 
possible, but I’m sure seventy is the new forty.” I thanked her for 
the thought. 
  Still, I cling to an adage I read in a running book years ago: 
we don’t quit running when we get old; we get old when we quit 
running. As such, I’m still out there putting down miles. I’m not 
as fast as I used to be, but that’s OK. As I told my children when 
they were small--and my student-athletes when I coached grade 
school track--just stay in the game. No matter what you do in life, 
just stay in the game. 
  And besides, maybe seventy’s not that old. I know folks much 
older than me who are way more active. And since we’re talking 
old, what about Abraham! Today’s first reading is the disturbing 
story of God asking Abraham to sacrifice his son. But a verse earlier, 
we learn that Abraham was 100 years old when Isaac was born. And 
later we learn that Abraham died at 175. He’s no Methuselah, but 
he’s something. 
  I’ve heard it said that we can fend off the aging process by 
learning new things. Perhaps this weekly column qualifies, for 
even though I’ve been writing it for decades, I’m always learning 
something new. Like that Genesis reading. I said it’s disturbing. 
Actually, it’s horrifying—the notion that God would ask Abraham 
to kill his son, and that Abraham is all set to do it until God stops 
him at the final second. 
  Now, I get that this account isn’t about killing our children. It’s 
about our relationship with God. The late Fr. Roger Karban goes 
deeper, though, writing that the passage comes from “an oral tradition 
written down in the northern half of the Holy Land in the middle 
of the 8th century BCE.” The passage’s author was troubled by the 
pagan practice of sacrificing children to pagan fertility gods. 
  Karban writes that pagans even taunted the Israelites, saying 
that this proved the pagans were more dedicated to their gods than 
the Israelites were to Yahweh. In response, the author of today’s 
passage writes a story to show that Israelites obey Yahweh, no 
matter what. But with God calling the whole thing off, the author 
is telling Israel that Yahweh is more humane than the pagan deities 
who demand human sacrifice. Ultimately, he is telling Israel that 
Yahweh is a God of life. 
  And later, Karban has this to say about Mark’s Transfiguration story 
in today’s Gospel: “Not only is Jesus transfigured, Mark presumes 
everyone who imitates Jesus’s dying and rising is also transfigured. 
It’s possible the evangelist actually began his transfiguration narrative 
by first reflecting on what happened to him once he dedicated himself 
to following Jesus…If he’s been transfigured in the imitation process, 
then Jesus also must have been transfigured when he began the 
process.  The link can’t be broken. What happens to Jesus happens 
to us, and vice versa.” You know, I’ve never really looked at either 
of these readings in this way. And I only just turned seventy. Wow! 
Think how much more I’ll know when I’m old…

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 
FEBRUARY 11, 2024

Sunday - $13,703.00
Give Central - $2,982.00

Total - $16,685
Eastern Europe - $3,761.00
Thank you for Your Generosity!
Bóg zapłać za Waszą hojność!

TO D AY ’ S  2nd C O L L E C T I O N
F R .  D U D A  S C H O L A R S H I P  F U N D

D Z I S I E J S Z A  2-ga  S K Ł A D K A
F U N D U S Z  S T Y P E N D I A L N Y  K S .  D U DY

SUNDAY MASSES
March 3, 2024
St. Constance Church

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

4:00pm Fr. M. Zasada A. Sanders J. Gordon
N. Guagliardo

7:30am Fr. R. Lojek C. Schiltz Sr. Perpetua
L. Adamus

9:00am Fr. M. Zasada K. Olszewska
P. Horwat

10:30am Fr. R. Lojek Family Mass
P. Pomykalski

C. Michelini
M. Guillemette

12:30pm Fr. M. Zasada C. Kowalski 
D. Sulewska

7:00pm TBD M. Kazimierczak
A. Zalewski

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Donahue David 

Nowak
Erin Bastian
Kathleen Fergus
Deacon Bill Frere

9:00am Fr. F. Florczyk Daniel 
Gandor

Ogie Cave
Pastora Gandor
Pat Zyburt

12:00pm Fr. F. Florczyk Laura 
Baylian

Mary Ann Glowacz
Jane Hearrin
Patrick Mullane

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony ofert niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

2023 CONTRIBUTION STATEMENT REQUESTS
2023 Contribution Statements are prepared by  

request only for any registered parishioner.  
Please call the Rectory Office at St. Robert Bellarmine at 
773-777-2666 or St. Constance at 773-545-8581, ext. 0 

with your name, address and envelope number.  
The statement can either be picked up at the office, 

emailed or mailed to your home address.
WNIOSKI O PODSUMAWANIE SKŁADEK ZA ROK 2023

Oświadczenia o ofiarach złożonych w 2023 są 
przygotowywane wyłącznie na prośbę każdego 

zarejestrowanego parafianina.  Prosimy dzwonić do naszych 
biur parafialnych: Św. Robert Bellarmine 773-777-2666 lub 
św. Konstancji 773-545-8581, wew. 0, podając swoje imię 
i nazwisko, adres i numer koperty.  Oświadczenie można 
odebrać w biurze parafialnym, możemy wysłać je pocztą 

elektroniczną lub pocztą na adres domowy.


